2), 


ld 4 
vi6n de ganowica (Éreca 
Do le colección manusoriti en antiguos caructeres hobraícos 


rron revino Isaue Dolor Anmaradjí, 1860. 
de a la colección de-- 
¿Mm MNenrique de Lara. 


Anvel 


sn ol vonjol de lereina había crecido un bel rosal, 

a on la remica més alva un romitol, sentí cantare 
la reine estaba labrmi.ndo, la hija durmiendo ostá. 

4  —¿leventóx, lo ui hijo, de vuestro esfueño folgar, 
venid, veréx como cante, la serenica de la mur. 

10) -Non os la serena, mi madre, sinon es el conde ¿dimaur, 
chufletico de oro en boca va diziendo un bel centar, 

8 ¡ah! que con mi quiere feire y con ui quere folgar. 
-Si esto os, la mi hija, yo lo wundaré a imetar. 

10 -5óo lo metéx, le mi madre, ni lo querizx matar, 
$1 es nilo y muchacho y mancebo para logrur, 

12 si lo metos, la mi madro, todos dos a un barabar.- 
Él so hizo una gruta )line, ella se hizo una conjé, 

14 on el verol de sus padres ellos se fueron a seubrer. 
Beto que supo, la reina presto los mandó € arrancar. 


va el colector: -12b barabar = 'par a par' en turco. 


hauitnbe la [2 Ñ lts ta 18 ] 
_Muieube la 12] au y (mfa ) a ($1 cu Y (vere e coa) 


46.1 


Versión de SALÓNICA (Grecia). 

Publicada en caracteres hebraílcos por YACOB ABRA YONA en el 
librito de cordel Cu'orte de romangas entiguas de pusatyempo, 

Sel. ni a. [entes 19052] , págs. 5-6, n% 5. Ejemplar único, 

felto de la portada 1 en el Archivo Menéndez Pidal. 

Reproducida tembién en caracteres hebraícos por Binyemin Ben Yosef, 
en dos libritos de cordel, Sefer renanót ,Jorusulén: Iuprenta de 
Azniel, 5668 [=1908], pígs. 13-14 y 'El bufiyeto de romengas, Estembul, 
5686 [= 1926] págs. 20-22, n2 12. Dos ejemplares en él Archivo 
llonéndez Pidal. De 'El bucryeto lo tomó Emma Adatto Schlesinger, 


A study of theolinguistic charecteristics of the Seattle Sefardí 


folklore, Univ. of Washington, Seattle, 1935 0nPúbte tras lonralcos. 


La Gu'erte de romancas antiguas ha pido reoditeda/Por Samuel Ge 
Armistead y Joseph H. Silverman, The Judeo-Spenish Ballad Chapbooks 
of Yacob Abraham Yoná, Béxkeley, 1971, págs. 418 - 432. 

Tomamos como base de nuestra edición la transcripción del texto de 

la Gu'erta, con variantes del Sefer renandt y de !El bugiyeto 
publicada por S.«G.- Armistead y J.H. Silverman, pígs. 152 -= 153. 

En el Archivo Menéndez Pidel hay otras transcripciones dobidas a Mau) 
Manrique de Lare (Gu'erta y Sofor renandE >) y ¡iohaol Molho (LEl 


buey ato'). 


yb 

'En 'el verlol dela reyna 'a kresido 'un bel rosale, 

2 la rayyz tyene de 'oro la simyente de 'uh bu'en kristale. 
'En la ramiko más alta 'un rovi'ó vontí kanter, 

4 tel kantar ke 'ive dizyendo loryya,'en de lo kantar. 
la reyna 'estava lavrando 'i la 'iza durmyendo 'ontá, 

6 -Alovantós, la mi vila, de vu'estro dulse folger, 
'o'iredos kómo kanta la sirenika de la mare 

8 mo 'es la sirenika, mi madre, no 'es la sireniku de le mer, 
ginon 'es 'el konde Alemare ke por mí se va akavar. 

10 -Si 'es 'esto, la mi liza, yyo lo mandaré 'a matur. 


-No lo matéX, la mi madre, ni lo mandó 'a mater, 

12 ke 'el konde 'es ninyyo 'i muzago 'el mundo kyere gozar, 
1 51. 16 matád, la mi madre, a mí kon '61 'en 'un lugar.- 

14 la reyna, ko de mal tenga, presto los mandó 'a matar. 
¿Ande £fu'e su 'enteremyento? debuso del bel rozal. 

16 'El se 'izo 'una greve'ína 'i 'elyya se 'izo 'unma kongá. 
la reyna, ke de mal tenga, presto los mandó arankar, 

18 arenkólos 'i desfoíólos 'i 'ofólos ta bolur. 

a a ir e O tas BS ES MN 


hs 


ZA Drums 3D CATIA ATT 


— a __—— —__—__——— 


4,2 
'Elyya se 'izo 'una palomba 'i 'él se 'izo 'un gevilén. 
20 ' La reyna, ke de mal tenga, presto los mandó 'a kusar, 
kesólos 'i degolyyólos 'i los 'izo ke almorzar. 
22 Los gu'esezikos ke kedaron los mandó '[e lar ala mar. 
'Elyya se 'izo 'una perkyya 'i 'ol se 'izo 'un kara sazán. 
24 La reyna, ke de mal tenga, presto los mandó 'a pogkar. 


poYkólos 'i 'eskamólos .i los 'izo ke almorzar, 
(20 lan 'osyinus ke kodaron las 'enteró debugo 'ol portul. 
'Elyyd se 'izo 'una kulevre  'i 'ól se 'izo 'un alukrán. 


a la 
Varientes del Sefer renanot:  —1b rowal;-2b'kristal, enprepetición 
bel  kristal; -3b afinde se torna; -9a si no 'es...Alemar; 
-llb no lo mandés; -12 hb kere gozar;-14b lo mandó; -26 b "entró. 


Veriontes de 'El buxyeto de romansas: -—1b rozal; -2b krigtul, en 
le repetición bu'en kristal; -3b añade se torna; -6b 'olgar; 

-9a si no '0s,..Alemar;-11b no lo mandés; —-12b kere gozar; 

-14b lo mandó; -18 los arankó 'i los desfizo / 'i los ejó 'a 
bolar; -2la los kasó 'i los egolyyó;-22b "egar; -252 los peskó 

ti los 'eskamó, 


A 


una trunperipción 


(1) Conocemos el texto de la areacias_ a 


áel librito de mano SEL, lanrique de Lara. Cfr. Armigtead 
y Silverman, pág. 25. / 


Publicada por M. MEN 


castellanos, 


ala Carlos Cosllo y PachecOm a Meucudia Vaya 


DEZ Y ELAYO, Antología de poetas líricos 
X, Madrid, 1900, pág. 307 y EBRNSÉRSAC8A Antolonta, 


IX, Santander, 1945, págs. 398-399. Reeditada por Rodolfo Gil, 
Romancero judeo-español, Madrid, 1911, pág. xx. Reproducida por 


Manuel Alvar, 


Mexico, 1971, 


Poesía tradicional de los judíos españoles, 2% ed., 
pág. 51, n2 54, 


— in el verfel de la reina czegía un buen rosal, 
2 en la ramica más alta un rusción uentí cantar. — 
La reina estaba labrando, la hija durmiendo está, 
4 -Alovantdis, la mi hija, de vuestro dulge folgar, 


sentiredes como canta la serenica de la mar. S 


¿ 3 Ñ Je 
6 -Non es lea serena, mi madre, si non es el gonde Aliman, 


que el Gonde es nio e muchacho con mi quijo burlar. 


” 
8 -5i esto es verdad, mi hija, yo lo mandare a matar. 


-Non lo motéis, la mi madre, ni mandgis a matar, , 

10 que el Conde es niño e muchacho, el mundo quere gsoZar; 
si lo matas, la mi madre, a mí ya él embarabar.- 

12 la reina que de el mal tenga, presto los mendó a matar. 


-7 - 9 :0mitido. 


la prrasa eclcia 


Vorioónves de la edición de R. Gil: -4b de nuestro dulse Tolgar; 


vergel, cresia lvl, haiga, que esas, 


y+ 


e (507 


Versión de SHLÓNICA (Grecia). 48 


Preparada por David 


anos ¡impresor a. Ss 


10 


12 


14 


16 


18 


20 


ee 


24 


ee 
Barúch Derés de So. 
alénica, tz in tor porada a 
la wlección de anuel Manrique de 


ira, [hacia 1910], 


Teet.<,Al 31.10 4 
la reina estaba labrando, la hija durmiendo está, 


-Alevantéis, la mi hija, de vuestro lindo folgar, 

venid veréis como canta la sirena de la mar. 

-No es la sirena,mi madre, si no el conde Adimar. 

que con mi quiere reire, que con mi quiere burlar, 

-Si vos place, la mi hija, yo lo mandare matar. 

-No lo matdis,la mi madre, .ni lo quisierais matar 

que el conde es niño y muchacho el mundo quiere lograr, 
-Vestierraldo de mis tierras que de ellas no como) pan.- 
La reina, que de mal tenga, presto los mando a matar. 
£lla se hizo una clavellina y él se hizo una conjá, 

la reina,que de mal tenga, presto los mandó a arrancar, 
los arrancó y los deshojo, los mandó a enterrar. 


Ella se hizo una toronja y el se hizo un gavilán. 
la reina, que de mal tenga, los mandd a aferrar, 

los aferró y los mató, los mandó a echar a la mar. 
Ella se hizo una perkia y él se hizo un sazán . 

la reina, que de mal tenga, presto los mandó pescar, 
los despedazd y los cocino las espinas echo a volar. 
lla se hizo una palomba y el se hizo un gavilén. 
la reina,que de mal tenga, presto los manad a cazar, 
los cazd y los cocino, los huesos echo a la mar. * 
lla se hizo una culebra y él se hizo un alacrán. 
Esto que vido la reina presto los mandó a aferrar, 
la culebra le echo su veneno y la hizo entosegar. 


Y Uvm tanta 2 lis lejos mamas a entenar”. 


| 7Y 
Versión de SALÓNICA (Grecia), recitada por Reina Chimchí de 
Nissim de 27 años. : 


recogida por Manuel Manrique de Lara, [913]- 
[Cat. 5.4. 31. 11] 


wn el vergel de la reina ha crecido un bel rosal, 


2 la raíz tiene de oro, la simienta de un buen rosal. 
n la ramica más alba un rosifol sentí cantar, 

4 el cantar que iba diziendo gloria es de lo cantar. 
—-Alevantéx, la mi hija, de vuestro lindo folgar, 

6 venid, veréx como canta la serenica de la mar. 
-Non es la serena, mi madre, la serena de la mar 

8 sino es el conde Alimán que por mí se va a acabar. 
-si es ansi, la mi hija, presto lo' mandará a matar. 

10  -Non lo matéx, la mi madre, ni lo queriax matar, 


el conde es niño y muchacho el mundo quiere gozar, 
12 y si lo matáx, la mi madre, ¿juntos a un barabar+- 

La reina, que de mal tenga, presto los mandó a matar. 
14  —£l se bizo una grave|11] ina , ella se hizo una conja. 


La reina, que de mal tenga, presto los mandó arrancar. 
va 
> 
16 —Arrencaldos y espoxaldos y echaldos a la mar.- 
¿vlla se hizo una perquía, él se hizo un merja. 
18 La reina, que de mal tenga, presto los mandó a pescar. 


-Pescaldos y escamaldos y haceldos a almorzar .- 
20 Las espinas que quedaron presto las mandó a enterrar. 
A Es 2 
lla se hizo una culebra, él se hizo un alacran. 


Variantes: -5a Primero anotó Venid, veréx la mi hija; -14 - lo 
Antes había dicho únicamente: —Mataldos y degollaldos / y echaldos 


Antes hebia dicho Unicamente 
a la mar.-// 


La € YA 
u1 colector escribe la 8 de merjá y conjá con y (pero no la de 
vergel). Anotó la sonoridad de la z [2] en en rosal, gozar. 
“scrive gravelina. 


Versión de S 


Recogida por Manuel Manrique de Lara , Bo22]. 
SA y 2 
[Cat S.A, Jl, 12) 


10 


12 


14 


16 


En el vergel de la reina un ruxión senti cantar, 

La reina estaba labrando y la hija durmiendo esta. 
-Alevantex, la mi hifa, de vuestro dulce folgar, 

venid, sentiréx como canta, la sirenica de la mar. 

-No es la sirenica, mi madre, . sino es el conde Aleman 
que con mí quixo, mi madre, que con mí quixo burlar. 

-Si esto es , la mi hija, yo lo mandaré a matar, 

=No lo matéx, la mi madre, ni lo quisierax matar 

que si lo matáx al conde, que sea Junto yo con él barabar.- 
La reina, como era muy negra, presto los mandó a matar, 
matólos y degoli*é1os y los panas a 2EhEz a la mar. 
Ella se hizo una perquia y el un carazazan, 

la reina, como era negra, presto los mandó aferrar, 
y allí hizo una flamada a todos dos mandó a quemar, 
de la ceniza del pexa. presta la mandó a enterrar. 


De ella salió una gravahína y de 8l salió una conja. 
aravejUjona 


li0tas del colector: -12a perquia = 'carpa' ; -12b carazazán = 
p DB] Bel colector 2 


'pez negro del río', en turco; -16b conyá = 'flor','en turco. 


El cientos hamsenba | la 13] de Judo Y de “compa (rea ura gel) 


Y) eiardón 


AI ES EE 


Estmbe  gravelina . 


Fraguento musical do ¿e ÚNICA (Grecia). 


«ecogido por R. P. Bordaciar entre 1914-1918. 


jublicado por JOSÉ AMTPONIO DE SAN SuBASTIÁN, Canciones seforales 
EAS] => — AS A 


pura canto y piano, Tolosa, póg. 3, música en las págs. 7-8. 
Grabado de música 


-Levantéis vos, toronja, de vuestro dulce dormir 


2 oiréis cantar hermoso a la sirena del mar.- 


yx _xA_— 


in la transcripción musical del P. José Ant. de S.S., sigue el 


texto de otra canción sofardí . 


Variantes: -1b del vuestro lindo dormir; -2b a la sirena de lo mul. 


Versión de SALONICA (Grecia), recitada por la señora Moché de más 


Mi, 


de 40 años. 


Recogida por M.J. Benardete en YORK (U.S.A.) en 1923, 


e incorporada en su tesis de M,A., Los romances judeo-españoles 


en Nueva York_ , Nueva York, Columbia University, 1923, págs. 
28-29, núm. 34, 


En el vergel de la reina hay crecido un bel rosal, 

2 la raíz tiene de oro y la cimienta de un bel cristal, 
En la ramica más alta un ruxibón sentí cantar, 

4 el cantar que va diziendo gloria es de lo escuchar, 


La reina estaba labrando y la hija durmiendo esta, 


6 -Alevantex, la mi hija, del vuestro dulce folgar, 
le venid, verex como canta la serenica de la mar. 
a -No es serena, mi madre, si no es el conde Alimar, 


que con mí quijo reire y que con má quijo burlar, 


y » 10 -Si es esto, la mi hija, yo lo mandaré a matar. 
-No lo matex, la mi madre, ni lo quijerex matar / 
12 el conde es niño y muchacho, el mundo quiere gozar, 


5 
y 
-Desterrarldo de estas tierras de aqui no coma pan. 
14 La reina,que de mal tenga, presto los manda a matar, 
: matólos y degollólos y los»mandó a enterrar. 
16 Él se hizo una gravillina , ella se hizo una conjá, 
la reina desde que lo supo presto los manda alpancar, 
18 arancol álos y deshajólos y los mandó echara volar, 
Ella se hizo un paloma y él se hizo un gavilán, 
20 la reina desde que lo supo presto los mandó aferrar, 
aferrólos y degollólos y los mandó echar e la mar. 
22 Ella se hizo una perquia y 6l se hizo una cara sazan, 
la reina desde que la supo presto los mandó a pexcar, 
24 pexcólos y degollólos y los metío a cozinar., 
Al fin de la medio dia los quitó por almorzar, 
26 les espinas que salieron las enterró en su portar. 
Ella se hizo una culebra y el se hizo un alacrán, 


28 en el cuello de la reina se le hue asarrear, 


Fa WFa £s poa —- 
Notas dE: 1 JE Armistead: -3a ' ruxibón: = 'ruiseñor!; 


-l6a "gravillina“ = 'clavellina'; -16b "conjá**= 'rosa!; 22a “perquia = 


'perca'; -22b' bara sazón" = 'carpa negre'; -26b "asarrear” = 'aferrarse', 


. “de vez de” 2) 
Versión de SALONICA (Grecia), es Mercada Barsano 


de 95 años, Hex rs, tego s ec hor sacan caplica laa e pacto cabe rural seyor 
| des ¡Eres aicpladas , recigida man Le Solfiuea 


Publicada por EUILLERMO ZE AJA, Aportación al cancionero 
judeo-español del Mediterráneo oriental", Publicaciones de la 
sociedad de Menéndez Pelayo, XVI, Santander, 1934, págs. 15-16. 


Reproducida por Manuel Alvar, Poesfa tradicional de los judíos 
es añoles, Mexico, 1971, pág. 52, n2 5%a, y 1 komencero viejo 
irevicionel _, México, 1971, págs. 195-196, nkm. 166- 
Je paseaba el Conde Alima per orillicas de la mar 
2 sopletico de oro en boca diciendo va un buen cantar. 
£l cantar que va diciendo ÁLn2 r2 “DAR DT 
4 gloria es de lo sentir, gloria es de lo cantar, 
biim el vergel de la reina ha crecido un buen rosd, 
6 la raíz tiene de oro, la simiente un buen cristá, 
en ln ramica mes alta un rusiol sentí cantd.- 
8 El cantar que iba diciendo gloria es de lo cantar, 
La reina estaba labrando, la hija durmiendo está, 
10 ;Alevantéis, la mia fija, de vuestro úulce Dona 
de uSaiaS: dulce dormir! AZAR DA AD 
12 Yení, verés como canta la sirenica úe la be 
-No es la sirena, mi madre, sino es el Conde Alima, 


14 que con mí quiso reir, que con mí quiso burlar. 
-3i vos place a la mia fija, yo lo mandaré a mat. 
16 No lo matéis, la mi madre, y no lo querés matar 
- el conde es niño y muchacho que con mi quiso gozar. 
18 Lu reina, que del mal tenga, presto lo mandd matar. 
-3i lo mates, la mi madre, a mí con Es un barabar.- 
20 La reino, que úel mal tenga, presto los mando matar, 
onde que su enterramiento debaxo de un bel ro ¿ 
22 Ll se hizo una gravéina, ella se hizo un conjós 
la reina, que del mal tenga, presto sos mandó arrancar, 
24 la despojó en foja en coja lo me ¿ndo echar a vola. 
Ella. se hizo una palomba, él se hizo un gavilán; 
26 la reina que del mal tenga, presto los mandó aferra, 
los cago y los degol16 y los hizo ans almorzar, 
30 los huesecicos que quedaron los mandó echar a =a mar. 
ala se hizo una linguada, él se hizo un carazazán; 
32 la reina, que del mal tenga, presto los mando pescar, 


los pesas y los escamó y los hizo que almorzar, 


«“n 
a 


34 las espinicas que han quedado. las enterrd debaxo el portal. 
villa se hizo una culebra, él se hizo un alacran; 

36 (41 cuello de la reina poz aní se fue a posar, 
la mató a la madre y +omo al Conde Alimá. 


El plis solo we aida de la ebegra fía Cafella ns pan emmbrr caso eu 27a 


Zo sa Vasa qeria 2587 la (jam cu 224) - Node 


o. ralavar la pay Ave cia boa 


A y y db dis 
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Versión de SALÓNICA (Grecia), : 
Recogida por Alberto “Hemsi en 1932. 
Publicada por 4LNERTO MH I, "Sur le folklore séferdi", Lo 


judaisme sophoral, nouvelle serie, n%2 18, London (abril, 
1959), púgs. 794-795. 


ln el vergel de la reina hay eregido un buen rosil, 


2 en la ramica nás alta un rosiñol sintí cantar, 
gloria es de lo sintir y glorie es de lo cuntar. 
4 la reina estaba labrendo y lu fije durmiendo está. 
-Alevanta, la mi fija, del vuestro dulgo folgar, 
6 ven y verás como canta ln serena de lu mur. 
=No cs la serena, mi madre, sino és: el conde Aleman 
8 que con mí quere riir y con mí quere burlur. 
-Si te plaze, la mi fija, yo lo manduró a mature 


10 =llo lo metes, la. mi mudre, ni lo quidéyes ES a matur, 
el conde es niño y muchacho, el mundo quero gozar, 


e z 
511 
12 si lo matas, la mi modre, aomí con 61 burubarid 
La reina, que mul tengo, presto lo mundó tferrar, 
14 aforró y los dególio: debaxo la escalera los onterr, 
Ulla se hizo un cluvinal, él se hizo un buen rosul, 
16 la reina, que mal tenga, presto los mandó arranciur, 
los arrancó y los desojo .y € la mer los mandó a och:r. 
18 Ella se hizo un espináto? y $l un buen quiéfi1.€ 


Netas del celecol : -10b quidéyes, voz turca, del verbo "quiymák"= 
Gtener cerarón blando? “sensible? ; -12 Lo barabar, voz tvria, 
Corfupelon ción de hecabér = “junto wo con Aro? 97 A espinato = 

r MS ! > 
especie de pescado ms 11 b quieñal y VOZ qrieqa = especie de 
pescado, 3 q 


Un 
Mn 


ES Fracymente ; e ag. sei , 
y Wujeróf de BALONICA (4 seciu), rocitade por Alice 'oliónm. 


Recogide por /lherto lomsi on 1933. 

Publicude por 4 ABLDIRTO RTO uE BSL, “Sur le folklore sófardi", 
le _¡judaisne 98 Uhr. rdi,. nouvello serie, n2 18, London, 
(ubril, 1999), págs. 799. 


Mo: 


Venid, voréx. cómo cunta la serenica de la mur, 


2 que con mí quijo riir y con mí quijo coser. 
_to lo até, lea mi medre, ni lo quijérax mutar.- 
de Desranduo E de lus tierras de elles que non coman pane. 
Blla se hizo una porquía£ y él se izo un g£runde sazón” 7 
6 élla so hizo ivi. culebra, él so hizo un «1locran, 


en el cof de la reina ellos se fuoron a encolgur. 


Notas del colector: -4a desrandas (arcaismo?) = 'trasladar', 
texpulsar', ¡deXtierrar'?; -Sa perquía = 'perca'; -5b sazán, 
voz turca ='carpa!, 'pescado'; -Ta garzon,: voz hebrea: *garón" = 
'garganta', tlaringe!'. 


q 


Fragmento he 

Omán de SLIÓNIO: (Grecia), rocituda por Xabetay li. Talém. 
Recogida por Alberto Homsi en 1933. 

Publicado por AILBDARTO UI SSI, "Sur le follloro sófurai,/" le 
judaismo sephardi, nouvelle serie, n2 18, London (abril, 


1959), pág. 795. 


Se pasea el condo Aimán chufletico de oro en boca, 


2 «allí diziendo buen cantar E A 
-=Si lo matÍx, la mi madre, juntos 4 un birabar.- 

4 La reina, que mal tenga, presto los nas a Lavar 
matólos y desgol18los presto los mana) El ¿aún Ed 

6 arrancólos y dostojélos presto los echó a la mar, 


poxcblos y afíorólos presto los echó a quemar. 


La recitadora de la siguiente versión fue entrevistada 
dos veces, en 1946 y en 1971. Tomamos la recitación de 
fecha anterior como base por ser la más completa, y 
apuntamos las variantes de la reciteción posterior. 


ST 


Versión de SALÓNICA, (Grecia), recitada poc Fler 


Tevet, a los O anos y 4 los 


Recogida por Paruch Vuiel, hacía 
Clscacld y qee Iscadl y Katz,e 


ES anos. 
140, en TEL AM 
| 245 de agosto de 


' A 
[qH ,€n el asilo de ancianos "lida Recanti” en 


] 
PETAr Tv an (Estel). 
[car SA. 34.13) 


= ín el vergel de la reina un rus 
ds 1 
2 que en la remica mas alta hay C 


ol l 
iyo senti cantar, 
refido un bel rosal. 7 


la reina estava lavrando y la hija durmiendo esta» 


4 -Despertavos, la mi hija, de es 
anl verés como canta la sirenic 


te dulée gozar 
a del mear. 


6 No es la serena, mi madre, sino es el conde Alimur, 


que con mí quijo havlar y con m 
8 -3i vos plaze, la mi hija, yo 1 


1 quijo burlar. 
o envio a matar. 


-Non lo mates, la mi madre, nin lo quisieres matar, 


10 que el conde es niño y muchacho 


y el munúo quiere gomure 


2 


$ 


Vartantes de la sti rufiol y -2 omite an 
-3b omite, y -4b este dulge falgas 554 
orredex come canta; - Sh 3 de la war +4 
havlare 77 8h enviare ;- 14 "2 ab” lo culerax 


matar y —10 2 ome que; hijo y mud acho 


mundo quero gozar. 


¡ 00h omite Y; 


Notas as los varimatiss 15 cajiol = Cruyocon”; M2 
10h quero (sic). 


cuierax (sic) > 


dl Lua 

Vara do ONICA (Grecia), recitade por Regina Ziinuel do 

unos 70 alios. BURBAWK USA ) 
Recogida por amuel G. Armistoad en Je (estos as pig? 


haria) el 4 de febrero de 1958. 


+. .sino os el gonde A¿ldomalo qu a mí me quifo burlar. 


2  Esto/Ne sintió la reina, los mandó matar. 


illa se hizo una culovra, $l sehizo un alekráne. 


Versión de KARAFERIA henda 
Recogida por Max eopold Wagner ¿Limo 1, 
[Cat.5.4. 31.14) 


Chuflifico de oro en boca, gloria es de lo sentir, 

La reina estaba labrando, la fija durmiendo está. , 
-ALántok, la mi tija, del el vuestro dulge A e, 
<(Que el conde es niño y Aucne eno de el munúo ,, migo gozar, 
-Conque es Atos la mi fija? yo lo mandare alan 

No lo mdiex, la mi madre, ni lo quieferás matar 

si lo maták, la mi madre, a mí y a él en un lugar.- 
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10 


12 


14 


16 


' A 


| Hasse>. 
Vorsión de ISTID (Yugoeslevia), recitoda por Belle Msdáda . 


Recogida por y giinrique de lara en Sélónica, [1911], 
LGtsa, 34" 

in el verfol de la reina un rusiñol senti cantar, 
en el cantar iba diziendo, doria es de lo mirar. 

la reina estaba labrando, la hifa durmiendo está. 
-Alevanték, la mi hifa, de vuestro dulge holgar 

venid veréx como canta la sirenica de la mar. 

No es la sirena, mi madre, sino es el conde Algmán 
que con mi quixo reir y con mi quixo burlar.- 

La reina, que mal tenga, presto lo mandó a matar. 

-No lo matén, la madre, ni lo quikierad matar 

que el conde es niño y huérfano, el mundo quiere gozar. 
La reina, que mal tenga, presto lo mandó atar, 

.oR ... . * a todos dos barabar.: 

¡Ande los fuera a enterrar: Jlebaifo de un bel rosal, 


Él se hizo un gravellina, ella se hizo una conjá. 

La reina,que mal tenga, presto los mando arrancar, 

los arranco y los destofó y los mando a echar a la mar, 
Ella se hizo una perquía, 61 se hizo un carazazdn. 


El cciector amola la semcivdad de las sibilautes 121 y [21 y *l caracter 


Aliado de la' $1 Luhlizaudo ma y > vespel, cuaya , frube a la y ele 


lija, decfoja ) Ed / 
: y + Edala sv bras tripas quo, quirerax  (iyal a clebiao ) .. 


1 ' AC a 


Versión de SALÓNICA (Grecia). 


Publicada por MOSH ATTIAS, Romancero sefaradí, Jerusalén, 1961, 


págs. 88-89; 


e ed., 1972. 


En el vergel de la reina hsy oregido un bel rósal 

la ráíz tiene de oro la foja es un bel eristal, 

en la ranica mís alta un ruXiol sentí cantar. 

la reina estaba leWrando la hija durmiendo esté. 

—-Alevantéis, la mi hija, de vuestro dulge holgar 

ven oiréis como canta la serenica de la mar, 

el cantar quí está difiendo loria os de lo escuelu.r; 

chuflitico d'oro en boca que va diciendo un buen cinter. 

-No es la serena, mi madre, sino el conde Alemur 

que con mí quijo reiros y con mí quijo burlar. 

-Si vos place, la mi hija, " yo lo mando a matar. 

No la matéis, le mi maáro; ni lo quijérais motar 

en conde es niño y muchacho 01 mundo quiere fozur,* 
pi lo matáis, la mi madro, a mí en el barabbar.- Ca 
La reina, que de mal tenga, presto los mandó a mater, 
matólos y degollolos y los mandó a enterrar. 
¿inde fué susenterramiento? debajo d'un bel rosal. 
Ella se hizo una gravellina y ól so hizo uu. conJá, 
la reina, que de mal tenga, presto los mandó arrancar, 
arrancólos y desfojólos y los echa a bolar 
Ella se hizo una palomba, él se hizo un eran 
la reina, que de mal tenge, presto los mandó aferrar, 
aferrólos y degollólos y los mitió a coAinar, 
los huefegicos que quedaron . los mandó a echar a la uo”. 
Ella se hizo una perquia y $l se hizo un Kara saún, 
la reina, que de mal tenga, presto los mandó a pexcar, 
aferrólos y degollólos y los metió a co£inur, 
las espinicas que quedaron las mandó y enterrar. 
¿Onde fué sus enterramiento? devaxo difá— Gel rogul. 
Ella se hizo una culolra y él se hióo un ale.crón. 
¿Onde fué sus apoñaniento? en el cuello de la reinmu. 


__F——_————_ 
Na Variante! lla si es esTo, yla mm hija, 


pre el sitema de Assoc 


dul Pret eulor al merlo 


Versión facticia representativa de la trauición de SALÚNIVA. 


Y 


un el vergel de la reina ha crecido un bel rosal 


le raíz viene de oro, la simienta de bel cristal. 
um lo ramica más alta un rosiñiol sentí cantar, 
cuufletico de oro en boca va diciendo un bel cantar, 


e, cánvar que iba diciendo gloria es de lo cantar» 

sa reint estaba lobrando, la hija durmiendo está. 
-¡ieventéis, la mi hija, de vuestro dulce folgar, 

venid, veréis cómo canta la serenica de la mar. 

-¿o es la serena, mi maare, sino es el conde Alimar, 
que con mí quiso reir y que con mí quiso. burlar. 

-vi esto es, la mi hija, yo lo mandaré a matar. 

-vo lo matóis, la mi madre, no lo mendéis a mabar 

que el conde es nino y muchacho y el mundo quiere gozar, 


si lo matas, la mi mudre, juntos a un barabar.- 
sa reina, que aelial tenga, presto los mandó a matar, 
“dónde fue su enterramiento? debajo del bel rosul. 


ulla se hizo una clavellina, Él se hizo una conjá. 
La ruina, que de mal tenga, presto los mandó a arrancur, 


arrancólos y desnojólos, y echólos a volar. 


vulla se uizo una paloma, él se hizo un gavilán. 

la reina, que de mal tenga, presto los mandó y fersa, 
aferrólos y natólos y los hizo que guisar, 

109 huesecicos que que4aron los mandó echar a la mul. 
ulia se nizo una perquía, él se nizo un cara sazón. 

uv reina, que de mel tenga, presto los mando a pescur, 
pescólos y cocinólos y los hizo que almorzar, 

las espinas que quedaron las enterró en su portal. 
ullo se hizo una culebra, Él se hizo un alacrán, 

el cuelio úáe la reina ' por allí se fue a posar. 
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